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PROTOCOL

to the Euro-Mediterranean Agreement establishing an Association berween the European
Communities and their Member States, of the one part, and the Hashemite Kingdom of Jordan,
of the other part, to take account of the accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Hungary, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia, and the Slovak Republic to the

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGIHOM OF DENMARE.

THE FEDERAL REFUBLIC OF GERMANY,

THE REPUBLIC OF ESTONIA,

- THE HELLEMIC REFUBLIC,

THE EINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REFUBLIC,

[RELAND,

THE ITALLAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRLS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUUBLIC OF LITHUANEA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE REFUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE METHERLAMIXS,

THE REPUBLIC OF AUSTRLA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOYVENIA,

THE SLOVAK REFUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLANT,

THE EMNGDOM OF SWEDEN,

European Union

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NMORTHERN [RELAND,

hercinafter referred 1o as ‘BC Member States’, represented by the Council of the European Union, and

THE FURCQPEAN COMMUMNITY, hereinafter referred to as the Community’, represented by the Council of the Evropean

Union and the European Commission,
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of the one part,

and THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN, hereinafter referred 1o as Jordan’,

of the ather par,

WHEREAS the Furo-Mediterranean Agreement esiablishing an Association berween the European Communities and their
Member States, of the one part, and the Hashemite Kingdom of Jordan, of the other pan, hereinafter referred to as ‘the Euro-
Mediterranean Agreement’, was signed in Brussels on 24 of November 1997 and entered inte force on 1 May 2002;

WHEREAS the Treaty concerning the accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the
Republic of Larvia, the Republic of Lichuania, the Republic of Hungary, the Bepublic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the European Union and the Act concerning the conditions of accession
therero were signed in Athens on 16 April 2003 and entered into force on 1 May 2004;

WHEREAS, pursuant to Article 6{2) of the 2003 Act of Accession, the accession of the new Contracting Parties to the Euro-
Mediterranean Agreement s to be agreed by the conclusion of a Protocol o that Agreement;

WHEREAS consultations pursuant to Article 22{2) of the Furo-Mediterrancan Agreement have taken place in ﬂrd,u 10 Ensune
thar account has been taken of the muwal interests of the Community and Jordan,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

The Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary. the Republic of Malta, the Republic of
Poland, the Republic of Slovenia, and the Slovak Republic hereby
become Contracuing Parties to the Euro-Mediterranean Agree-
ment establishing an Association berween the European Commu-
nities and their Member States, of the one part, and the Hashemite
Kingdom of Jordan, of the other part, and shall respectively adopt
and take note, in the same manner as the other Member States of
the Community, of the texts of the Euro-Mediterrancan Agree-
ment, as well as of the Joint Declarations, Declarations and
Exchanges of Lerters thereto.

Article 2

To take account of recent institutional developments within the
European Union, the Parties agree that following the expiry of the
Treaty establishing the European Coal and Steel Community, exist-
ing provisions in the Euro-Mediterranean Agreement referring 1o
the European Coal and Steel Community shall be deemed to refer
to the European Community, which has taken over all rights and
obligations contracted by the European Coal and Steel Communiry,

CHAFTER |

AMENDMENTS TO THE EURO-MEDITERRANEAN
AGREEMENT, INCLUDING ITS ANNEXES AND PROTOCOLS

Article 3

Presidency of the Association Committee

Article 93(3) shall be replaced by the following:

3. The Association Committee shall be chaired in turn by
a representative of the Commission of the European Commu-
nities and by a representative of the Government of Jordan.’

Articls 4
Raules of origin

Protocol 3 shall be amended as follows:

Article 17(4) shall be replaced by the lollowing:

4. Movement certificates EUR.1 issued retrospectively
must be endorsed with one of the following phrases:

ES “EXPEDIDO A POSTERIORI®

Cs “VYSTAVENO DODATECNE"

DA “UDSTEDT EFTERFOLGENDE"

DE  “NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"
ET “TAGANTJARELE VALJA ANTUD"

EL “EKAQSEN EK TOM YETEPON"

EM "ISSUED RETROSPECTIVELY"

FR “DELIVRE A POSTERIORI®

IT "RILASCIATO A POSTERIORI®

LV “IZSMIEGTS RETROSPEETIVI”

LT "RETROSPEKTYVUSIS ISDAVIMAS
HU "KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL"
M "MAHRUG RETROSPETTIVAMENT®
NL “AFGEGEVEN A POSTERIORI®

PL "WYSTAWIONE RETROSPEETYWNIE®
PT “EMITIDO A POSTERIORT

SL “IZDANO NAKNADNO"

SK “VYDANE DODATOCNE"

F “ANNETTU JALKIKATEEN"

5V “UTFARDAT [ EFTERHAND"

AR ey Bl alad”
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Article 18(2) shall be replaced by the following:

‘2. The duplicate issued in this way must be endorsed with
one of the following words:

ES “DUPLICADO"
Cs "DUPLIEAT"
DA "DUPLIEAT"
DE *DUPLIKAT"
ET "DUPLIKAAT"
EL "ANTITPAQOD®
EN “DUPLICATE"
R “DUPLICATA"
IT “DUPLICATO"
v “DUBLIKATS"
LT “DUBLIKATAS"
HU “MASODLAT"
MT “DUPLIKAT"
NL “DUPLICAAT
FL “DUPLIKAT"
PT “SEGUNDA VIA®
5L “DVOJNIK”
5K "DUPLIKAT
F "KAKSOISKAPPALE"
Y “DUPLIKAT

- M -

AR T
Annex [V shall be replaced by the following:
"ANNEX IV
INVOICE DECLARATION

The invoice declaration, the text of which is given below,
must be made out in accordance with the footnotes. How-
ever. the footnotes do not have to be reproduced.

Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente docu-
mento {autorzacion aduanera n® . (V) declara que, salvo
indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un
origen preferencial.... (2.

{'] When the invoice declaration is made out by an approved exporter

within the meaning of Amicle 21 of the Protocol, the authorisation
number of the approved cxporter must be entered in this space. When
the invoice declaration is not made out by an approved exporter, the
words in brackets shall be omitted or the space lelt blank.

Origin of products w be indicated. When the invoice declaration
relates in whole or in part, to products originating in Ceuta and Melilla
within the meaning of Article 36 of the Protocol, the exporter must
clearly indicare them in the document on which the declaration is
made out by means of the symbal “CM™

Czech version

Vyvozce virobkd uvedenych v tomro dokumentu (Eislo
povoleni... (1)) prohlaiuje, Ze kromé zictelné oznafenych,
maji tyto vyrobky preferenéni pavod v (3).

Danish version

Eksportaren af varer, der er omfattet af nzrvaerende doku-
ment, {toldmyndighedernes tilladelse nr.... (")), erklarer, ac
varerne, medmindre andet tydeligr er angivet, har preferen-

ceoprindelse i ... (%).

German version

Der Ausfihrer (Erméchtigter Ausfithrer; Bewilligungs-
Nr. ... (")) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bez-
icht, erklirt, dass dicse Waren, soweit nicht anders
angegeben, priferenzbegunstigte ... (%) Ursprungswaren sind.

Estonian version

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija
Maksu-ja {Tolliameti kinnitus nr.... (1)) deklareerib, et need
tooted on... (%) sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul, kui on
selgelt néidarud reisiti.

Greek version

O efaywytas v TPOIVIOY moU KakUTToVIo and To mapov
Eyypapo (abew rehuveiow ur' apd..... (1) Snhave dm, extog sav
Anhidveton sopag dhlwg, T TpOiVI auTa Svan TPOTYEouTKG
KOTEWYTE... (Hh

English version

The exporter of the products covered by this document {cus-
toms authorisation No... (') declares that, except where oth-
erwise clearly indicated, these products are of... (%)
preferential origin,

French version

L'exportatcur des produits couverts par le présent document
{autorisation douaniére n®... (*})) déclare que, sauf indication
claire du contraire, ces  produits  ont  Torigine
preférentielle... {2,

Italian version

L'esportatore delle merci contemplate nel presente docu-
mento (autorizzazione doganale n.... (') dichiara che, salvo
indicazione contraria, le merci sono di  origine
preferenziale. .. (3).
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Latvian version

Eksportétdjs produktiem, kuri ietverti saji dokument (mui-
tas pilnvara Nr.... (1)), deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi
skaidri noteiks, Siem produktiem ir prickirodbu izcelsme
no... (.

Lithuanian version

Siame dokumente isvardinty prekiy cksportuotojas (muitines
liudijimo Nr... (')} deklaruoja, kad, jeipu kitaip nenuradyra,
tai yra... (%) preferencinés kilmés prekeés.

Hungarian version

A jelen okminyban szerepld druk exportdre (vimfelhatal-
mazdsi szam. .. (1)) kijelentem, hogy eltérd egvézielmii jelzés
hidnydban az druk preferencidlis... (%) szdrmazdsiak.

Maltese version

L-cspartatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument {awtor-
izzazzjoni tad-dwana nru.... (1)) jiddikjara li, hlief fejn indikar
b'mod éar h mhux hekk, dawn il-prodowi huma ' origini
preferenzjali... (2).

Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toe-
passing is (douanevergunning nr. ... (")), verklaart da,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze
goederen van preferentigle ... oorsprong zijn (2.

Polish version

Eksporter  produkiow  objerych  tym  dokumentem
{upowaznienic wiadz celnych nr... (")) deklaruje, e 2z
wyjatkiem gdzie jest to wyrainic okreslone, produkty te
maja... () preferencyjne pochodzenie.

{") When the invoice declaration is made out by an approved exparer

{J

within the meaning of Article 21 of the Frotocol, the autharisation
number of the approved exporter must be entered in this space. When
the invpice declaration is not made out by an approved exporter, the
words in brackets shall be omitted or the space left blank,

Origin of products 1o be indicaed. When the invoice declaration
relares in whole or in part, to products originating in Ceuta and Melilla
within the meaning of Article 36 of the Protocol, the exporter must
clearly indicate them in the document on which the declaration i
made out by means of the symbol “"CM™,

Portuguese version

O exportador dos produtos cobertos pelo presente docu-
mento (autorizagio aduancira n.”.._ ()}, declara que, salvo
expressamente indicado em contrdrio, estes produtos sio de
origem preferencial_. (2).

Slovenian version

lzvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo car-
inskih organov it (']} izjavlja, da, razen e ni drugaée jasno
navedeno, ima to blago preferencialno. .. (%) poreklo.

Slowak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomio dokumente (Eislo
povolenia... (")) vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych,
majii ticto vyrobky preferenény povod v... (%),

Finnish version

Tdssd asiakirjassa mainittujen twotteiden viejd (ullin lupan
o ... (1)) ilmoittas, ctti ndmd tuotteet ovat, ellei toisin
ole selvisd merkiny, ctuuskohtcluun  oikeutetruja ...
alkuperdruoneia (7).

Swedish version

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument
(rullmyndighetens tillstand nr..... ()] forsdkrar att dessa varor,
om inte annar rydligt markerats, har forminsherdrtigande. ..
ursprung (7).

Arabic version

0 S sl g sl A0 ada Lplals 3 el e ey
OPRETFLPTRN S0 PE [T PR RV P S E PR [ L
A feaeeiiin e o iy L

-

T Phceand dae)

(Signature of the exporter; the name of the person signing
the declaration has o be indicated in clear script)

(%} These indications may be omitted il the information i contained on

the document itsclf,

(%) See Aricle 2045) of the Protocol. In cases where the exporter is not

required 1o sign, the exemption of signature also implics the exemp-

tion of the name of the signarory,”
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CHAFTER I

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 5

Proofs of origin and administrative cooperation

1.  Proofs of origin properly issued by either Jordan or a new
Member State in the framework of preferential agreements or
autonomous arrangements applied beoween them shall be
accepted in the respective countries under this Protocol, provided
that:

{a) the acquisition of such origin confers preferential tariff treat-
ment on the basis of either the preferential tariff measures
contained in the Euro-Mediterranean Agreement or in the
Community scheme of peneralised tariff preferences;

{b) the proof of origin and the wransport documents were issued
no later than the day before the date of accession:

fc} the proof of origin is submitted to the customs authorities
within the period of four months from the date of accession.

Where goods were declared for importation in either Jordan or a
new Member State, prior to the date of accession, under prefer-
ential agreements or autonomous arrangements applied berween
Jordan and that new Member State at that time, proof of origin
issued retrospectively under those agreements or arrangements
may also be accepred provided that it is submiteed to the customs
authorities within the period of four months from the date of
accession.

2. Jordan and the new Member States are authorised to retain
the authorisations with which the stats of ‘approved exporters’
has been granted in the framework of preferential agreements or
autonomous arrangements applied berween them, provided thar

{a) such a provision is also provided for in the Euro-
Mediterranean Agreement concluded prior to the dare of
accession between Jordan and the Community;

and

{b) the approved exporters apply the rules of origin in force
under that Agreement. These authorisations shall be replaced,
no later than one year after the date of accession, by new
authorisations issued under the conditions of the Euro-
Mediterrancan Agreement.

3. Requests for subsequent verification of proof of origin
issued under the preferential agreements or autonomous arrange-
ments referred 1o in paragraphs 1 and 2 shall be accepred by the
competent customs authorities of either Jordan or the Member
States for a period of three years after the issue of the proof of ori-
gin concerned and may be made by those authorities for a period
of three years after acceptance of the proof of origin submitted to
those authorities in support of an import declaration.

Article 6
Goods in transit

1.  The provisions of the Euro-Mediterranean Agreement may
be applied to goods exported from either Jordan to one of the
new Member States or from ane of the new Member State to Jor-
dan, which comply with the provisions of Protocol 3 thereto and
which on the date of accession are cither en route or in tempo-
rary storage. in a ¢customs warchouse or in a free zone in Jordan
and in that new Member Stare.

2. Preferental treatment may be granted in such cases, subject
to the submission 1o the customs authorities of the importing
country, within four months of the date of accession, of a prool
of origin issued retrospectively by the customs authorities of the
exporting country and any other documents that provide sup-
porting evidence of the condition of rransport.

CHAFTER Il

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 7

Jordan undertakes that it shall neither make any claim, request or
referral nor modify or withdraw any concession pursuant 1o
GATT 1994 Articles XXIV.6 and XXV in relation to this enlarge-
ment of the Community,

Article 8

This Protocol shall form an integral part of the Euro-
Mediterranean Agreement.

Article 9

1. This Protocol shall be approved by the European Commu-
nity, by the Council of the European Union on behalf of the Mem-
ber States, and by the Hashemite Kingdom of Jordan in accordance
with their own procedures.

2. The instruments of approval shall be deposited with the
General Secretariat of the Council of the European Union.

Article 10

1. This Protacol shall enter into force on the first day of the
first month following the date of deposit of the last instrument of
approval.

2, This Protocol shall apply provisionally as from 1 May 2004,
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Article 11 Article 12

The text of the Euro-Mediterranean Agreement, including the
Annexes and Protocols forming an integral part thereof, and the

This Protocol shall be drawn up in duplicate in the following lan- Final Act together with the Declararions annexed thereto, shall be
guages: Czech, Danish, Durch, English, Estonian, Finnish, French, drawn up in the Czech, Estonian, Hungarian, Latvian, Lithuanian,
German, Greek, Hungarian, Iralian, Larvian, Lithuanian, Maltese, Maltese, Polish, Slovak and Slovenian languages and these texts
Polish. Fortuguese, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and Ara- shall be authenric in the same way as the original texts, The Asso-
bic; the texts in cach language being equally authentic, ciation Council shall approve these rexts,

Hecho en Luxemburgo, el treinta y uno de mayo de dos mil cinco.

V Lucemburku dne tiicitého prvniho kvétna dva tisice pér.

Udferdiger i Luxembourg den enogrredivie maj o tsind og fem.

Geschehen zu Luxemburg am cinunddreifligsten Mai zweitausendfinf,

Kahe twhande viienda aasta maikuu kolmekiimne esimesel pieval Luxembourgis.

Bywe ato AovEeufolpyo, ong toidvia pla Maiou dbo yodudbec nivee.

Done at Luxembourg on the thirty-first day of May in the year two thousand and five.

Fait & Luxembourg, le trente-et-un mai deux mille cing.

Fatto a Lussembourgo, addi trentuno maggio duemilacingue.

Luksemburga, diviakstos picktd gada nrisdesmit pirmaji maija.

Pritmea du rikstandiai penkwy mery gegudes rrisdedimu pirmg dieng Liuksemburge,

Kelt Luxembourghan, a kettdezer-ttidik év majus havinak harmincegyedik napjin.

Maghmul fil-Lussemburgu, fil-wiched u tetin jum ta’ Mejju tas-sena elfejn u hamsa,

Gedaan te Luxemburg, de eenendertigste mei tweeduizend vijf.

Sporzadzono w Luksemburgu dnia irzydziestego pierwszego maja roku dwutysiecznego pigtego.
Feito en Luxemburgo, em trinta e um de Maio de dois mil e cinco.

V Luxembourgu, enaintridesecega maja leta dva tisoé per.

V Luxemburgu, dia tridsiatcho preého médja dvetisicpar’,

Tehty Luxemburgissa kelmantenakymmenentendensimmaisend pdivina roukokuuta vuonna kaksitubatiaviisi.

Som skedde i Luxemburg den tretiofdrsta maj fjupohundrafem.

e g A plad AU sy 4 i pdad) 5 AU (B E spans sl B s
3 dnad alal JUl gl Ga DI 5 alall (38 gall B gl ) A )
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Por los Estados miembros
Za Clenské stdty
For medlemsstaterne
Fir die Mirgliedstaaren
Liikmesriikide nimel
Ta T kpdm péhn
For the Member States
Pour les Etats membres
Per gli Stari membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagillamok részérdl
Ghall-Istati Membri
VYoor de lidstaten
W imieniv Patstw Czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Za clenské dtdry
Za driave danice
Jasenvaltioiden puolesta
Pa medlemsstaternas vignar

sliact) Jgah oo

(4
/

b

Por la Comunidad Europea
Za Evropské spolecenstvi
For Det Europziske Fallesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel
N v Eupamaikn Koot
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunitd europea
Eiropas Kopienas virdi
Europos bendrijos virda
az Eurdpai Kozosséy részérdl
Ghall-Komunita Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europegskic)
Pela Comunidade Europeia
Za Eurdpske spolocensvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhieison puolesta
Pi Europeiska gemenskapens vagnar

It

e

Por el Reino Hachemita de Jordania :

Za Jordinské hisimovské keilovstvi
For Det Hashemitiske Kongerige Jordan
Fiir das Haschemitische Kinigreich Jordanien
Jordaania Haimiidi Kuningriigi nimel
Na o Xoooumwd Basiow g Topdaviag
For the Hashemite Kingdom of Jordan
Pour le Royaume hachémite de Jordanie
Per il Regno hashemita di Giordania
Jordanijas Hisemitu Karzlistes varda
Jordanijos Hadimitg Karalystés vardu
A Jorddn Hasimita Kirdlysdg részérdl
Ghar-Renju Haxemit 1al-Gordan
Voor het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanié
W imieniu Jordanskiego Krdlestwa Haszymidzkiego
Pelo Reino Hachemita da Jordinia
Za Jorddnske hdsimovské krilovstvo
Za Hagemitsko kraljevino Jordanijo
Jordanian hagemniittisen kuningaskunnan puolesta
Pi Hashemitiska konungariket Jordaniens vignar

Ladigll 40a 1 dsledi o
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